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Erklärung der Symbole auf dem Gerät

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mögliche Risiken lenken. Die Sicher-
heitssymbole und Erklärungen, die diese begleiten, müssen genau verstanden werden. Die Warnungen selbst beseitigen 
keine Risiken und können korrekte Maßnahmen zum Verhüten von Unfällen nicht ersetzen.

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!

EN 60974-1 Europäische Norm für Schweißgeräte zu Lichtbogen-Handschweißen mit begrenzter 
Einschaltdauer.

1~ f1

f2
Einphasiger statischer Frequenzumformer-Transformator-Gleichrichter

Gleichstrom

Netzeingang; Anzahl der Phasen sowie Wechselstromsymbol und Bemessungswert der 
Frequenz

U0 Nennleerlaufspannung

U1 Netzspannung

l2 Schneidstrom

U2 Arbeitsspannung

lmax höchster Netzstrom Bemessungswert

leff Effektivwert des größten Netzstromes [A]

IP21S Schutzart

H Isolationsklasse

Vorsicht! Stromschlaggefahr!

Elektrischer Schlag von der Schweißelektrode kann tödlich sein

Einatmen von Schweißrauchen kann Ihre Gesundheit gefährden.

Elektromagnetische Felder können die Funktion von Herzschrittmachern stören.

Schweißfunken können eine Explosion oder einen Brand verursachen.

Lichtbogenstrahlen können die Augen schädigen und die Haut verletzen.

Verwenden Sie das Gerät nicht im Freien und nie bei Regen!

Schneiden mit dem Plasmaschneider

Anschluss - Masseklemme

Anschluss - Plasmabrenner - Stromstecker

Anschluss - Plasmabrenner

m Achtung! In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen, die Ihre Sicherheit betreffen, mit 
diesem Zeichen versehen
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Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder 
Schäden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung 
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

2. Gerätebeschreibung

1. Tragegriff 
2. Plasmaschneider 
3. Netzstecker 
4. Plasma - Schlauchpaket
5. Masseklemme 
6. Netzkontrolllampe 
7. Arbeitsleuchte
8. Überhitzungsschutz - Kontrollleuchte 
9. Masseklemme - Anschlussbuchse 
9a. Masseklemme - Stecker 
10. Plasmabrenner - Anschlussbuchse 
10a. Plasmabrenner - Stecker 
11. Plasmabrenner - Strombuchse 
11a. Plasmabrenner - Stromstecker 
12. Stromregler 
13. Plasmabrenner 
14. Plasmabrennertaste 
15. Keramikkappe 
16. Düse
17. Diffusor 
18. Elektrode 
19. Druckluftschlauch 
19a. Druckluftanschluss
20. Schnellanschluss Druckluftschlauch 
21. Drehknopf zum Regeln des Drucks 
22. Manometer 
23. Kondenswasserbehälter 
24. Ein / Aus - Schalter 

3. Lieferumfang

A. Plasmaschneider (1x)
B. Druckluftschlauch (1x)
C. Massekabel mit Klemme (1x)
D. Plasma - Schlauchpaket (1x)
E. Schlauchschelle (1x)
F. Düse (5x) (1x vormontiert)
G. Elektrode (5x) (1x vormontiert)
H. Bedienungsanleitung (1x)
I. Diffusor (2x)
J. Keramikkappe (2x)

4.  Bestimmungsgemäße Verwendung

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darüber hinausgehende 
Verwendung ist nicht bestimmungsgemäß. Für daraus 
hervorgerufene Schäden oder Verletzungen aller Art 
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller. 

1. Einleitung

Hersteller:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Ar-
beiten mit Ihrem neuen Gerät.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem gel-
tenden Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die 
an diesem Gerät oder durch dieses Gerät entstehen 
bei:
• unsachgemäßer Behandlung
• Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung
• Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-

kräfte
• Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-

teilen
• nicht bestimmungsgemäßer Verwendung
• Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-

tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Be-
stimmungen 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Beachten Sie:
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme 
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, 
Ihr Gerät kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemäßen Einsatzmöglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise, 
wie Sie mit dem Gerät sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, 
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern 
und die Zuverlässigkeit und Lebensdauer des Gerä-
tes erhöhen.
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser 
Bedienungsanleitung müssen Sie unbedingt die für 
den Betrieb des Gerätes geltenden Vorschriften Ihres 
Landes beachten.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer 
Plastikhülle geschützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, 
bei dem Gerät auf. Sie muss von jeder Bedienungs-
person vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorg-
fältig beachtet werden.
An dem Gerät dürfen nur Personen arbeiten, die im 
Gebrauch des Gerätes unterwiesen und über die da-
mit verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das ge-
forderte Mindestalter ist einzuhalten.
Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthalte-
nen Sicherheitshinweisen und den besonderen Vor-
schriften Ihres Landes sind die für den Betrieb von 
baugleichen Maschinen allgemein anerkannten tech-
nischen Regeln zu beachten.
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Vermeiden Sie jede Zugbeanspruchung der Netzlei-
tung. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, 
bevor Sie das Gerät an einem anderen Ort aufstellen.

• Wenn das Gerät nicht im Betrieb ist, schalten Sie 
es immer mittels EIN- / AUS-Schalter aus. Legen 
Sie den Elektrodenhalter auf einer isolierten Unter-
lage ab und nehmen Sie erst nach 15 Minuten Ab-
kühlung die Elektroden aus dem Halter.

• Heißes Metall und Funken werden vom Schnei-
debogen weggeblasen. Dieser Funkenflug, hei-
ßes Metall, sowie der heiße Arbeitsgegenstand 
und heiße Geräteausstattung können Feuer oder 
Verbrennungen verursachen. Überprüfen Sie die 
Arbeitsumgebung und versichern Sie sich vor der 
Anwendung des Gerätes, dass diese als Arbeits-
platz geeignet ist.

• Entfernen Sie alles brennbare Material innerhalb 
von 10 m im Umkreis des Plasmaschneiders. Wenn 
dies nicht möglich ist, decken Sie die Gegenstände 
penibel, mit geeigneten Abdeckungen, ab.

• Schneiden Sie nicht an Orten, wo Flugfunken 
brennbares Material treffen könnten.

• Schützen Sie sich selbst und andere vor Flugfun-
ken und heißem Metall.

• Seien Sie aufmerksam, da Funken und heiße Mate-
rialien beim Schneiden leicht durch kleine Spalten und 
Öffnungen auf anliegende Bereiche gelangen können.

• Seien Sie sich bewusst, dass das Schneiden an 
einer Decke, am Boden oder einem Teilbereich ein 
Feuer auf der gegenüberliegenden, nicht sichtba-
ren Seite, verursachen kann.

• Verbinden Sie das Stromkabel, auf kürzestem 
Wege, mit einer in der Nähe des Arbeitsplatzes 
liegenden Steckdose, um zu vermeiden, dass das 
Stromkabel im ganzen Raum ausgebreitet ist und 
sich auf einem Untergrund befinden könnte, der 
einen elektrischen Schock, Funken und Feueraus-
bruch verursachen kann.

• Benutzen Sie den Plasmaschneider nicht, um ge-
frorene Rohre aufzutauen.

Gefährdung durch elektrischen Schlag
Elektrischer Schlag von einer Elektrode kann 
tödlich sein!

• Nicht bei Regen oder Schnee plasmaschneiden.
• Trockene Isolierhandschuhe tragen.
• Die Elektrode nicht mit bloßen Händen anfassen.
• Keine nassen oder beschädigten Handschuhe tragen.
• Schützen Sie sich vor einem elektrischen Schlag 

durch Isolierungen gegen das Werkstück.
• Das Gehäuse des Geräts nicht öffnen.
• Zusätzlicher Schutz gegen einen Schlag durch 

Netzstrom im Fehlerfall kann durch Verwen-
dung eines Fehlerstrom- Schutzschalters vorge-
sehen sein, der bei einem Ableitstrom von nicht 
mehr als 30 mA betrieben wird und alle netzbe-
triebenen Einrichtungen in der Nähe versorgt.  

Bestandteil der bestimmungsgemäßen Verwendung 
ist auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, so-
wie die Montageanleitung und Betriebshinweise in der 
Bedienungsanleitung. 
Personen welche die Maschine bedienen und warten, 
müssen mit dieser vertraut und über mögliche Gefah-
ren unterrichtet sein.
Darüber hinaus sind die geltenden Unfallverhütungs-
vorschriften genauestens einzuhalten.
Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizinischen 
und sicherheitstechnischen Bereichen sind zu be-
achten. Veränderungen an der Maschine schließen 
eine Haftung des Herstellers und daraus entstehen-
de Schäden gänzlich aus.

Die Maschine darf nur mit Originalteilen und Original-
zubehör des Herstellers betrieben werden.
Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften 
des Herstellers sowie die in den Technischen Daten 
angegebenen Abmessungen müssen eingehalten 
werden.

Das Gerät ist zum Plasmaschneiden mit Druckluft 
von allen elektrisch leitfähigen Metallen geeignet.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerk-
lichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. 
Wir übernehmen keine Gewährleistung, wenn das 
Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrie-
ben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten einge-
setzt wird.

5. Sicherheitshinweise

• Dieses Gerät kann von Kindern ab 16 Jahren und 
darüber sowie von Personen mit verringerten phy-
sischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten 
oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt 
werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des 
sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wur-
den und die daraus resultierenden Gefahren ver-
stehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. 
Reinigung und Benutzerwartung dürfen nicht von 
Kindern ohne Beaufsichtigung durchgeführt werden.

• Lassen Sie Reparaturen oder/ und Wartungsar-
beiten nur von qualifizierten Elektro-Fachkräften 
durchführen.

• Verwenden Sie nur die im Lieferumfang enthalte-
nen Schneidleitungen.

• Das Gerät sollte während des Betriebes nicht 
direkt an der Wand stehen, nicht abgedeckt 
oder zwischen andere Geräte eingeklemmt 
werden, damit immer genügend Luft durch die 
Lüftungsschlitze aufgenommen werden kann. 
Vergewissern Sie sich, dass das Gerät rich-
tig an die Netzspannung angeschlossen ist.  
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• Machen Sie sich mit den Sicherheitsvorschriften 
für das Plasmaschneiden vertraut. Beachten Sie 
hierzu auch die Sicherheitshinweise Ihres Plasma-
schneiders.

• Setzen Sie den Schweißschirm immer beim 
Schweißen und Plasmaschneiden auf. Bei Nicht-
verwendung können Sie sich schwere Netzhaut-
verletzungen zuziehen.

• Tragen Sie während des Schweißens und Plasma-
schneidens immer Schutzkleidung.

• Verwenden Sie den Schweißschirm nie ohne Schutz-
scheibe, da sonst die optische Einheit beschädigt 
werden kann. Gefahr von Augenschäden besteht!

• Tauschen Sie für gute Durchsicht und ermüdungs-
freies Arbeiten die Schutzscheibe rechtzeitig aus.

Umgebung mit erhöhter elektrischer Gefährdung
Umgebungen mit erhöhter elektrischer Gefährdung 
sind zum Beispiel anzutreffen:
• An Arbeitsplätzen, an denen der Bewegungsraum 

eingeschränkt ist, so dass der Bediener in Zwangs-
haltung (z.B.: kniend, sitzend, liegend) arbeitet und 
elektrisch leitfähige Teile berührt;

• An Arbeitsplätzen, die ganz oder teilweise elek-
trisch leitfähig begrenzt sind und an denen eine 
starke Gefährdung durch vermeidbares oder zufäl-
liges Berühren durch den Bediener besteht;

• An nassen, feuchten oder heißen Arbeitsplätzen, an 
denen Luftfeuchte oder Schweiß den Widerstand 
der menschlichen Haut und die Isoliereigenschaften 
oder Schutzausrüstung erheblich herabsetzt.

• Auch eine Metallleiter oder ein Gerüst können eine 
Umgebung mit erhöhter elektrischer Gefährdung 
schaffen.

• Bei der Verwendung von Plasmaschneidern unter 
elektrisch gefährlichen Bedingungen, darf die Aus-
gangsspannung des Plasmaschneiders im Leer-
lauf nicht höher als 48V (Effektivwert) sein. 

• Dieser Plasmaschneider darf aufgrund der Aus-
gangsspannung in diesen Fällen nicht verwendet 
werden.

Plasmaschneiden in engen Räumen
• Beim Schweißen und Plasmaschneiden in engen 

Räumen kann es zu einer Gefährdung durch toxi-
sche Gase (Erstickungsgefahr) kommen. In engen 
Räumen darf das Gerät nur dann bedient werden, 
wenn sich unterwiesene Personen in unmittelba-
rer Nähe aufhalten, die notfalls eingreifen können. 
Hier ist vor Beginn der Benutzung des Plasma-
schneiders eine Bewertung durch einen Experten 
vorzunehmen, um zu bestimmen, welche Schrit-
te notwendig sind, um die Sicherheit der Arbeit si-
cherzustellen und welche Vorsichtsmaßnahmen 
während des eigentlichen Schneidvorgangs getrof-
fen werden sollten.

Der Fehlerstrom- Schutzschalter muss für alle 
Stromarten geeignet sein.

• Es müssen Mittel zum schnellen elektrischen Tren-
nen der Schneidstromquelle oder des Schneid-
stromkreises (z.B. Not-Aus-Einrichtung) leicht zu 
erreichen sein.

Gefährdung durch Rauchentwicklung beim Plas-
maschneiden
• Das Einatmen des beim Plasmaschneiden entste-

henden Rauchs kann die Gesundheit gefährden.
• Den Kopf nicht in den Rauch halten.
• Gerät in offenen Bereichen verwenden.
• Gerät nur in gut belüfteten Räumlichkeiten  

verwenden. 

Gefährdung durch Funkenflug beim Plasma-
schneiden
• Schneidfunken können eine Explosion oder einen 

Brand verursachen.
• Brennbare Stoffe vom Schneiden fernhalten.
• Nicht neben brennbaren Stoffen plasmaschneiden.
• Schneidfunken können Brände verursachen.
• Einen Feuerlöscher in der Nähe bereithalten und 

einen Beobachter, der ihn sofort benutzen kann.
• Nicht auf Trommeln oder irgendwelchen geschlos-

senen Behältern plasmaschneiden. 

Gefährdung durch Lichtbogenstrahlen
• Lichtbogenstrahlen können die Augen schädigen 

und die Haut verletzen.
• Hut und Sicherheitsbrille tragen.
• Gehörschutz und hoch geschlossenen Hemdkra-

gen tragen.
• Schweißerschutzhelm verwenden und auf die kor-

rekte Filtereinstellung achten.
• Vollständigen Körperschutz tragen. 

Gefährdung durch elektromagnetische Felder.
• Schneidstrom erzeugt elektromagnetische Felder.
• Nicht zusammen mit medizinischen Implantaten 

verwenden.
• Niemals die Schneidleitungen um den Körper wickeln.
• Schneidleitungen zusammenführen.

Schweißschirmspezifische Sicherheitshinweise
• Überzeugen Sie sich mit Hilfe einer hellen Licht-

quelle (z. B. Feuerzeug) immer vor Beginn der 
Schneidarbeiten von der ordnungsgemäßen Funk-
tion des Schweißschirmes.

• Durch Schneidspritzer kann die Schutzscheibe be-
schädigt werden. Tauschen Sie beschädigte oder 
zerkratzte Schutzscheiben sofort aus.

• Ersetzen Sie beschädigte oder stark verschmutzte 
bzw. verspritzte Komponenten unverzüglich.

• Das Gerät darf nur von Personen betrieben wer-
den, die das 16. Lebensjahr vollendet haben.
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EMV-Geräteklassifizierung
• Gemäß der Norm IEC 60974-10 handelt es sich 

hier um ein Plasmaschneider mit der elektro-
magnetischen Verträglichkeit der Klasse A. So-
mit erfüllt er die entsprechenden Anforderun-
gen im industriellen und im Wohnbereich. Er darf 
in Wohngebieten an das öffentliche Niederspan-
nungs- Versorgungsnetz angeschlossen werden.  
Auch wenn der Plasmaschneider die Emmisions-
grenzwerte gemäß Norm einhält, können Plasma-
schneider dennoch zu elektromagnetischen Stö-
rungen in empfindlichen Anlagen und Geräten füh-
ren. Für Störungen, die beim Plasmaschneiden 
durch den Lichtbogen entstehen, ist der Anwender 
verantwortlich und der Anwender muss geeignete 
Schutzmaßnahmen treffen. Hierbei muss der An-
wender besonders berücksichtigen:

• Netz-, Steuer-, Signal und Telekommunikationslei-
tungen

• Computer und andere mikroprozessorgesteuerte 
Geräte

• Fernseh-, Radio- und andere Wiedergabegeräte
• elektronische und elektrische Sicherheitseinrich-

tungen
• Personen mit Herzschrittmachern oder Hörgeräten
• Mess- und Kalibriereinrichtungen
• Störfestigkeit sonstiger Einrichtungen in der Nähe
• die Tageszeit, zu der die Schneidarbeiten durchge-

führt werden.

Um mögliche Störstrahlungen zu verringern, 
wird empfohlen:
• den Plasmaschneider regelmäßig zu warten und in 

einem guten Pflegezustand zu halten.
• Schneidleitungen sollten vollständig abgewickelt 

werden und möglichst parallel auf dem Boden ver-
laufen

• durch Störstrahlung gefährdete Geräte und An-
lagen sollten möglichst aus dem Schneidbereich 
entfernt werden oder abgeschirmt werden.

Allgemeine Plasma-Erläuterungen
• Plasmaschneider funktionieren, indem sie un-

ter Druck gesetztes Gas, wie z.B. Luft, durch ei-
ne kleine Röhre pressen. In der Mitte dieser Röh-
re befindet sich eine negativ aufgeladene Elektro-
de direkt oberhalb der Düse. Der Wirbelring bringt 
das Plasma dazu, sich schnell zu drehen. Wenn 
Sie die negative Elektrode mit Strom versorgen 
und die Spitze der Düse mit dem Metall in Berüh-
rung bringen, erzeugt diese Verbindung einen ge-
schlossenen, elektrischen Kreislauf. Ein kraftvol-
ler Zündfunke entsteht nun zwischen der Elektrode 
und dem Metall. Während das einströmende Gas 
durch die Röhre fließt, erhitzt der Zündfunke das 
Gas, bis dieses den Plasma-Zustand erreicht hat.  
Diese Reaktion verursacht einen Strom von ge-
lenktem Plasma, mit einer Temperatur von ca. 

Summierung der Leerlaufspannungen
• Wenn mehr als eine Plasmastromquelle gleichzei-

tig in Betrieb ist, können sich deren Leerlaufspan-
nungen summieren und zu einer erhöhten elek-
trischen Gefährdung führen. Die Plasmastrom-
quellen mit ihren separaten Steuerungen und 
Anschlüssen müssen deutlich gekennzeichnet 
werden, um erkennen zu lassen, was zu welchem 
Stromkreis gehört.

Verwendung von Schulterschlingen
• Der Plasmaschneider darf nicht benutzt wer-

den, wenn das Gerät getragen wird, z.B. mit einer 
Schulterschlinge. 

Damit soll verhindert werden:
• Das Risiko, das Gleichgewicht zu verlieren, wenn 

angeschlossene Leitungen oder Schläuche gezo-
gen werden.

• Die erhöhte Gefährdung eines elektrischen Schla-
ges, da der Bediener mit Erde in Berührung kommt, 
wenn er einen Plasmaschneider der Klasse I ver-
wendet, dessen Gehäuse durch seinen Schutzlei-
ter geerdet ist.

Schutzkleidung
• Während der Arbeit muss der Bediener an seinem 

ganzen Körper durch entsprechende Kleidung und 
Gesichtsschutz gegen Strahlung und Verbrennun-
gen geschützt sein. Folgende Schritte sollen be-
achtet werden:
• Vor der Schneidarbeit die Schutzkleidung anzie-

hen.
• Handschuhe anziehen.
• Fenster öffnen, um die Luftzufuhr zu garantieren.
• Schutzbrille tragen.

• An beiden Händen sind Stulpenhandschuhe aus 
einem geeigneten Stoff (Leder) zu tragen. Sie 
müssen sich in einem einwandfreien Zustand be-
finden.

• Zum Schutz der Kleidung gegen Funkenflug und 
Verbrennungen sind geeignete Schürzen zu tra-
gen. Wenn die Art der Arbeiten, z. B. das Über-
kopfschneiden, es erfordert, ist ein Schutzanzug 
und, wenn nötig, auch ein Kopfschutz zu tragen.

Schutz gegen Strahlen und Verbrennungen
• An der Arbeitsstelle durch einen Aushang „Vor-

sicht! Nicht in die Flammen sehen!“ auf die Gefähr-
dung der Augen hinweisen. Die Arbeitsplätze sind 
möglichst so abzuschirmen, dass in der Nähe be-
findliche Personen geschützt sind. Unbefugte sind 
von den Schneidarbeiten fernzuhalten.

• In unmittelbarer Nähe ortsfester Arbeitsstellen sol-
len die Wände weder hellfarbig noch glänzend 
sein. Fenster sind mindestens bis Kopfhöhe gegen 
Transmission oder Reflexion von Strahlung zu si-
chern, z.B. durch geeigneten Anstrich.
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17.000 ºC, oder mehr, der sich mit 6,096 m/sek 
fortbewegt und Metall zu Dampf und geschmol-
zenen Absonderungen verwandelt. Das Plasma 
selbst leitet elektrischen Strom. Der Arbeitskreis-
lauf, der den Bogen entstehen lässt, bleibt so lan-
ge bestehen, wie der Strom zur Elektrode geführt 
wird und das Plasma mit dem zu bearbeitenden 
Metall in Kontakt bleibt. Die Schneiddüse hat ei-
ne Reihe weiterer Kanäle. Diese Kanäle erzeu-
gen einen konstanten Fluss an Schutzgas um den 
Schneidebereich herum. Der Druck dieses Gas-
flusses kontrolliert den Radius des Plasmastrahls.

Hinweis!
Diese Maschine ist nur dazu konzipiert worden, 
Druckluft als „Gas“ einzusetzen.

Aufstellungsumgebung
Stellen Sie sicher, dass der Arbeitsbereich aus-
reichend belüftet ist. Wenn das Gerät ohne ausrei-
chende Kühlung bedient wird, verringert sich die Ein-
schaltdauer und es kann zu Überhitzungen kommen. 
Hierzu können zusätzliche Schutzvorkehrungen er-
forderlich werden:
• Das Gerät muss frei aufgestellt werden, mit einem 

Abstand rundum von mind. 0,5 m.
• Lüftungsschlitze dürfen nicht zugestellt oder abge-

deckt werden.
• Das Gerät darf nicht als Ablage genutzt werden, 

bzw. darf auf das Gerät kein Werkzeug oder sons-
tiges abgelegt werden.

• Der Betrieb muss in trockenen und gut belüfteten 
Arbeitsumgebungen erfolgen.

Restrisiken
Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und 
den anerkannten sicherheitstechnischen Regeln ge-
baut. Dennoch können beim Arbeiten einzelne Rest-
risiken auftreten.
• Gefährdung der Gesundheit durch Strom bei Ver-

wendung nicht ordnungsgemäßer Elektro-An-
schlussleitungen.

• Bevor Sie Einstell- oder Wartungsarbeiten vorneh-
men, lassen Sie die Starttaste los und ziehen den 
Netzstecker.

• Desweiteren können trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

• Restrisiken können minimiert werden, wenn die „Si-
cherheitshinweise“ und die „Bestimmungsgemäße 
Verwendung“, sowie die Bedienungsanleitung ins-
gesamt beachtet werden.

• Vermeiden Sie zufällige Inbetriebsetzungen der 
Maschine: beim Einführen des Steckers in die 
Steckdose darf die Betriebstaste nicht gedrückt 
werden. Verwenden Sie das Werkzeug, das in 
dieser Bedienungsanleitung empfohlen wird.  
So erreichen Sie, dass Ihre Maschine optimale 
Leistungen erbringt.

• Halten Sie Ihre Hände vom Arbeitsbereich fern, 
wenn die Maschine in Betrieb ist.

• Augenverletzungen durch Blendung,
• Berühren heißer Teile des Gerätes oder des Werk-

stückes (Brandverletzungen),
• Bei unsachgemäßer Absicherung Unfall und 

Brandgefahr durch sprühende Funken oder Schla-
cketeilchen,

• Gesundheitsschädliche Emissionen von Rauch 
und Gasen, bei Luftmangel bzw. ungenügender 
Absaugung in geschlossenen Räumen.

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt während 
des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses 
Feld kann unter bestimmten Umständen aktive oder 
passive medizinische Implantate beeinträchtigen. 
Um die Gefahr von ernsthaften oder tödlichen Ver-
letzungen zu verringern, empfehlen wir Personen mit 
medizinischen Implantaten ihren Arzt und den Her-
steller vom medizinischen Implantat zu konsultieren, 
bevor das Elektrowerkzeug bedient wird.

6. Technische Daten

Netzanschluss 230V ~ / 50/60 Hz

Leistung 15 - 40A

Einschaltdauer* 35% bei 40A (25°C)
20% bei 40A (40°C)

Arbeitsdruck 4 - 4,5 bar
Isolationsklasse H

Schnittleistung 0,1 mm - 12 mm 
( je nach Material) 

Material

Kupfer: 1 - 4 mm
Edelstahl: 1 - 8 mm

Aluminium: 1 - 8 mm
Eisen: 1 - 10 mm
Stahl: 1 - 12 mm

Abmessungen L x B 
x H 375 x 169 x 250 mm

Gewicht 6,2 kg

Technische Änderungen vorbehalten!

Geräusch & Vibration
m Warnung: Lärm kann gravierende Auswirkungen 
auf Ihre Gesundheit haben. Übersteigt der Maschi-
nenlärm 85 dB (A), tragen Sie bitte einen geeigneten 
Gehörschutz.

*Einschaltdauer = ist der Prozentsatz der Betriebs-
dauer, in der die Maschine ununterbrochen bei übli-
chen Temperaturbedingungen genutzt werden kann. 
Bezogen auf eine 10 minütige Zeitspanne bedeu-
tet beispielsweise eine Einschaltdauer von 20%,  
dass 2 Minuten gearbeitet werden kann und dann 8 
Minuten Pause folgen sollen. 
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Wenn Sie die Einschaltdauerbewertungen über-
schreiten, wird dies den Überhitzungsschutz auslö-
sen, der das Gerät, bis es auf die normale Arbeits-
temperatur herabgekühlt ist, zum Stoppen bringt. 
Ununterbrochenes Überschreiten der Einschaltdau-
erbewertungen kann das Gerät beschädigen.

7. Auspacken

• Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das 
Gerät vorsichtig heraus.

• Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vor-
handen).

• Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig 
ist.

• Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehörteile 
auf Transportschäden. Bei Beanstandungen muss 
sofort der Zubringer verständigt werden. Spätere 
Reklamationen werden nicht anerkannt.

• Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis 
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

• Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
dienungsanleitung mit dem Gerät vertraut.

• Verwenden Sie bei Zubehör sowie Verschleiß- und 
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten 
Sie bei Ihrem Fachhändler.

• Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnum-
mern sowie Typ und Baujahr des Gerätes an.

m ACHTUNG!
Gerät und Verpackungsmaterial sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder dürfen nicht mit Kunststoff-
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es be-
steht Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

8. Aufbau / Vor Inbetriebnahme

Anschluss des Schneidbrenners
• Stecken Sie den Plasmabrenner - Stecker (10a) 

in die Plasmabrenner - Anschlussbuchse (10) und 
ziehen Sie die Überwurfmutter handfest an (siehe 
Abb. 1, 3 + 4).

• Stecken Sie den Plasmabrenner - Stromstecker 
(11a) in die Plasmabrenner - Strombuchse (11) und 
ziehen Sie die Überwurfmutter handfest an (siehe 
Abb. 1, 3 + 4).

Massekabel anschließen
• Verbinden Sie den Masseklemme -Stecker (9a) 

mit der Masseklemme - Anschlussbuchse (9). 
Achten Sie darauf, dass der Anschlussdorn zu-
erst gesteckt und dann gedreht werden muss. 
Der Anschlussdorn muss beim Einstecken des 
Massekabel-Steckers (9a) nach oben zeigen.  
 

Nach dem Einstecken muss der Anschlussdorn im 
Uhrzeigersinn bis zum Anschlag gedreht werden, 
um zu verriegeln (siehe Abb. 1, 3 + 5). Hierfür ist 
keine Gewalt notwendig!

Druckluftschlauch anschließen
• Schließen Sie den Druckluftschlauch (19) auf der 

Rückseite des Plasmaschneiders an den Druck-
luftanschluss (19a) an. Stecken Sie dazu die Seite 
des Druckluftschlauchs 16 ohne Schnellanschluss 
in den Druckluftanschluss (19a) des Plasmaschnei-
ders (siehe Abb. 9).

• Über den Drehknopf (21) am Kondensatscheider 
können Sie den Druck einstellen (siehe Abb. 9 - 
12). Es ist ein Druck von 4 - 4,5 bar zu wählen.

• Um den Druckluftschlauch (19) wieder zu lösen, 
müssen Sie die Arretierung des Druckluftanschlus-
ses (19a) drücken und gleichzeitig den Druckluft-
schlauch (19) herausziehen.

Verwenden Sie nur gefilterte und regulierte
Druckluft.

m ACHTUNG!
Vor der Inbetriebnahme das Gerät unbedingt 
komplett montieren!

m ACHTUNG!
Die Keramikkappe (15) darf erst auf den Brenner 
(13) geschraubt werden, nachdem sie mit der 
Elektrode (18), dem Diffusor (17) und der Düse 
(16) bestückt wurde. 
Wenn diese Teile fehlen, kann es zu Fehlfunktio-
nen des Geräts und insbesondere zu einer Ge-
fährdung des Bedienungspersonals kommen.

9. In Betrieb nehmen

1. Stellen Sie den Plasmaschneider an einem tro-
ckenen und gut belüfteten Ort auf.

2. Platzieren Sie die Maschine in der Nähe des 
Werkstücks.

3. Drücken Sie den Ein / Aus - Schalter (24).
4. Klemmen Sie die Masseklemme (5) an das zu 

schneidende Werkstück und stellen Sie sicher, 
dass ein guter elektrischer Kontakt besteht.

5. Stellen Sie am Stromregler (12) den Schneid-
strom ein. Wenn der Lichtbogen unterbrochen 
wird, muss der Schneidstrom ggf. höher eingestellt 
werden. Verbrennt die Elektrode oft, so muss der 
Schneidstrom niedriger eingestellt werden.

6. Zum Schneiden im Handschneidbetrieb leicht 
aufliegenden Brenner mit konstanter Geschwin-
digkeit über das Werkstück ziehen. Um einen 
optimalen Schnitt zu bekommen, ist es wich-
tig, dass man der Materialdicke entsprechend 
die richtige Schnittgeschwindigkeit einhält.  
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10. Reinigung

• Schalten Sie die Hauptstromversorgung sowie 
den Hauptschalter des Geräts aus, bevor Sie War-
tungsarbeiten oder Reparaturen an dem Plasma-
schneider durchführen.

• Säubern Sie den Plasmaschneider und dessen 
Zubehör regelmäßig von außen. Entfernen Sie 
Schmutz und Staub mit Hilfe von Luft, Putzwolle 
oder einer Bürste.

• Im Falle eines Defektes oder erforderlichem Aus-
tauschs von Geräteteilen wenden Sie sich bitte an 
das entsprechende Fachpersonal.

11. Transport

Schalten Sie das Gerät vor dem Transport aus.
Heben Sie den Plasmaschneider mit Hilfe des Trage-
griffes (1). 

12. Lagerung

Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör an einem 
dunklen, trockenen und frostfreien sowie für Kinder 
unzugänglichen Ort. Die optimale Lagertemperatur 
liegt zwischen 5 und 30 ˚C.

Bewahren Sie das Werkzeug in der Originalverpa-
ckung auf. 
Decken Sie das Werkzeug ab, um es vor Staub oder 
Feuchtigkeit zu schützen. Bewahren Sie die Bedie-
nungsanleitung bei dem Werkzeug auf.

13. Wartung

Achtung!
Ziehen Sie vor allen Wartungsarbeiten den Netzste-
cker.

• Die in Abbildung 7 gezeigten Verbrauchsteile sind 
die Elektrode (18), der Diffusor (17) und die Düse 
(16). Sie können ersetzt werden, nachdem die Ke-
ramikkappe (15) abgeschraubt wurde.

• Die Elektrode (18) ist auszutauschen, wenn sie in 
der Mitte einen Krater von rund 1,5 mm Tiefe auf-
weist.

• Die Düse (16) ist auszutauschen, wenn die Mittel-
bohrung beschädigt ist oder sich im Vergleich zur 
Bohrung einer neuen Düse erweitert hat. Wird die 
Elektrode (18) oder die Düse (16) zu spät ausge-
tauscht, führt dies zu einer Überhitzung der Teile. 
Dies führt zu einer Minderung der Lebensdauer 
des Diffusors (17).

Bei einer zu kleinen Schnittgeschwindigkeit 
wird die Schnittkante infolge zu starker Wärme-
einbringung unscharf. Die optimale Schnittge-
schwindigkeit ist erreicht, wenn der Schneid-
strahl sich während des Schneidens leicht nach 
hinten neigt. Beim Loslassen des Plasmabren-
nertasters (14) erlischt der Plasmastrahl und 
die Stromquelle schaltet ab. Das Gas strömt ca. 
5 Sekunden nach, um den Brenner zu kühlen.  
Der gleiche Vorgang läuft ab beim Herausfahren 
aus dem Werkstück mit gedrücktem Plasmabren-
nertaster (14). Der Plasmaschneider darf wäh-
rend der Gasnachströmzeit nicht ausgeschaltet 
werden, um Beschädigungen durch Überhitzung 
des Plasmabrenners (13) zu vermeiden.

Elektrischer Anschluss
Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlägi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen.
Der kundenseitige Netzanschluss sowie die verwen-
dete Verlängerungsleitung müssen diesen Vorschrif-
ten entsprechen.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft 
Isolationsschäden.
Ursachen hierfür können sein:
• Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch 

Fenster oder Türspalten geführt werden.
• Knickstellen durch unsachgemäße Befestigung 

oder Führung der Anschlussleitung.
• Schnittstellen durch Überfahren der Anschlusslei-

tung.
• Isolationsschäden durch Herausreißen aus der 

Wandsteckdose.
• Risse durch Alterung der Isolation.
Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dürfen 
nicht verwendet werden und sind aufgrund der Iso-
lationsschäden lebensgefährlich.
Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig auf 
Schäden überprüfen. Achten Sie darauf, dass beim 
Überprüfen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz 
hängt.

Elektrische Anschlussleitungen müssen den ein-
schlägigen VDE- und DIN-Bestimmungen entspre-
chen. Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit 
gleicher Kennzeichnung.
Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Beim Einphasen-Wechselstrommotor empfehlen 
wir, für Maschinen mit hohem Anlaufstrom (ab 3000 
Watt), eine Absicherung von C 16A oder K 16A!
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Elektro und Elektronik-Altgeräten enthalten sind, ne-
gative Auswirkungen auf die Umwelt und die mensch-
liche Gesundheit haben. Durch die sachgemäße Ent-
sorgung dieses Produkts tragen Sie außerdem zu 
einer effektiven Nutzung natürlicher Ressourcen bei. 
Informationen zu Sammelstellen für Altgeräte erhal-
ten Sie bei Ihrer Stadtverwaltung, dem öffentlich-
rechtlichen Entsorgungsträger, einer autorisierten 
Stelle für die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-
Altgeräten oder Ihrer Müllabfuhr.

m ACHTUNG!
Die Keramikkappe (15) darf erst auf den Brenner 
(13) geschraubt werden, nachdem sie mit der 
Elektrode (18), dem Diffusor (17) und der Düse 
(16) bestückt wurde. 
Wenn diese Teile fehlen, kann es zu Fehlfunktio-
nen des Geräts und insbesondere zu einer Ge-
fährdung des Bedienungspersonals kommen.

Der Plasmaschneider muss für eine einwandfreie 
Funktion sowie für die Einhaltung der Sicherheitsan-
forderungen regelmäßig gewartet werden. Unsach-
gemäßer und falscher Betrieb können zu Ausfällen 
und Schäden am Gerät führen. Lassen Sie Repara-
turen nur von qualifizierten Fachkräften durchführen.

Anschlüsse und Reparaturen
Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Aus-
rüstung dürfen nur von einer Elektro-Fachkraft durch-
geführt werden.

Bei Rückfragen bitte folgende Daten angeben:
• Daten des Maschinen-Typenschildes

Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen 
Verschleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benötigt werden.
Verschleißteile*: Elektrode, Diffusor, Düse
* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

14. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung um 
Transportschäden zu verhindern. Diese Verpackung 
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder 
kann dem Rohstoffkreislauf zurückgeführt werden.
Das Gerät und dessen Zubehör bestehen aus ver-
schiedenen Materialien, wie z.B. Metall und Kunst-
stoffe. Führen Sie defekte Bauteile der Sondermüll-
entsorgung zu. Fragen Sie im Fachgeschäft oder in 
der Gemeindeverwaltung nach!

Altgeräte dürfen nicht in den Hausmüll!
Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses 
Produkt gemäß Richtlinie über Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte (2012/19/EU) und nationa-
len Gesetzen nicht über den Hausmüll entsorgt 

werden darf. Dieses Produkt muss bei einer dafür 
vorgesehenen Sammelstelle abgegeben werden. 
Dies kann z. B. durch Rückgabe beim Kauf eines 
ähnlichen Produkts oder durch Abgabe bei einer au-
torisierten Sammelstelle für die Wiederaufbereitung 
von Elektro- und Elektronik-Altgeräte geschehen. 
Der unsachgemäße Umgang mit Altgeräten kann 
aufgrund potentiell gefährlicher Stoffe, die häufig in 
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15. Störungsabhilfe

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt wie Sie Abhilfe schaffen können, wenn Ihre Maschine 
einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen können, wenden Sie sich an 
Ihre Service-Werkstatt.

Störung mögliche Ursache Abhilfe

Kontrolllampe leuchtet nicht?
Kein Stromanschluss. Überprüfen Sie, ob das Gerät an der Steckdose 

angeschlossen ist.

AN/AUS Schalter steht auf Aus. Schalter auf ON/AN stellen.

Ventilator läuft nicht?

Stromleitung unterbrochen.
Überprüfen Sie, ob das Gerät an der Steckdose 
angeschlossen ist.Stromleitung Ventilator defekt.

Ventilator defekt.

Warnlampe leuchtet?
Überhitzungsschutz eingeschaltet. Gerät abkühlen lassen.

Eingangsspannung zu hoch. Eingangsspannung laut Typenschild.

Kein Ausgangsstrom?
Maschine defekt. Maschine reparieren lassen.

Überspannungsschutz aktiviert. Gerät abkühlen lassen.

Ausgangsstrom verringert 
sich?

Eingangsspannung zu niedrig.
Eingangsspannung laut Typenschild beachten.Anschlusskabel Querschnitt zu 

gering.

Luftstrom kann nicht reguliert 
werden?

Druckluftleitung beschädigt oder 
defekt. Neuanschluss der Leitung.
Ventil/ Manometer fällt aus.

HF- Bogen wird nicht er-
zeugt?

Der Schalter des Brenners ist defekt.

Elektrode erneuern.Lötstelle am Brennerschalter oder 
Stecker gelöst.

Ventil/Manometer fällt aus.

Schlechte Zündung?
Brenner Verschleißteile beschädigt 
bzw. verschlissen. Verschleißteile wechseln.

HF Funkenstrecke überprüfen. Funkenstrecke einstellen.

Plasmabrenner ist nicht be-
triebsbereit?

Stromschalter ist ausgeschaltet. Schalten Sie den Stromschalter auf die Position 
„on“.

Luftübertragung ist beeinträchtigt. Ein weiteres Indiz dessen, ist eine eher grüne 
Flamme. Überprüfen Sie die Luftversorgung.

Arbeitsgegenstand ist nicht mit der 
Erdungsklemme verbunden. Überprüfen Sie die Verbindungen.

Funken schießen nach oben, 
anstatt nach unten durch das 
Material?

Brennerhülle durchbohrt nicht das 
Material. Erhöhen Sie die Stromstärke.

Brennerhülle zu weit entfernt vom 
Material.

Verringern Sie den Abstand von der Brennerhül-
le zum Material.

Material wurde vermutlich nicht kor-
rekt geerdet.

Überprüfen Sie die Verbindungen hinsichtlich 
korrekter Erdung.

Hubgeschwindigkeit ist zu schnell. Reduzieren Sie die Geschwindigkeit.

Anfänglicher Schnitt, aber 
nicht komplett durchbohrt? Mögliches Verbindungsproblem. Überprüfen Sie alle Verbindungen.
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Schlackebildung an Schnitt-
stellen?

Werkzeug/Material baut Hitze auf. Lassen Sie das Material abkühlen und fahren 
Sie dann mit dem Schneiden fort.

Schneidegeschwindigkeit ist zu ge-
ring oder Stromstärke zu hoch.

Vergrößern Sie die Geschwindigkeit und/oder 
reduzieren Sie die Stromstärke, bis die Schlacke 
auf ein Minimum herabgemindert wird.

Abgenutzte Plasmabrennereinzel-
teile Überprüfen und ersetzen Sie abgenutzte Teile.

Bogen stoppt während des 
Schneidens?

Schneidegeschwindigkeit ist zu 
gering.

Erhöhen Sie die Schneidegeschwindigkeit bis 
das Problem nicht mehr vorhanden ist.

Plasmabrenner wird zu hoch, und zu 
weit vom Material entfernt, gehalten.

Senken Sie den Plasmabrenner bis zur 
empfohlenen Höhe.

Abgenutzte Plasmabrennereinzelteile Überprüfen und ersetzen Sie abgenutzte Teile.

Arbeitsstück ist nicht mehr mit
Erdungskabel verbunden. Überprüfen Sie die Verbindungen.

Unzureichende Durchdrin-
gung?

Schneidegeschwindigkeit ist zu 
schnell. Verlangsamen Sie die Arbeitsgeschwindigkeit.

Brennerhülle liegt zu schief auf Justieren Sie die Neigung.

Metall ist zu dick. Mehrere Durchläufe sind notwendig.

Abgenutzte Plasmabrennereinzelteile Überprüfen und ersetzen Sie abgenutzte Teile.
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Légende des symboles figurant sur l’appareil
L’utilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer votre attention sur les éventuels risques. Les symboles de sé-
curité et les explications qui les accompagnent doivent être parfaitement compris. Les avertissements en eux-même ne 
permettent pas d’éliminer les risques ni de remplacer les mesures adaptées pour la prévention des accidents.

AVERTISSEMENT - pour réduire le risque de blessure, lisez le mode d’emploi!

EN 60974-1 Norme européenne pour les appareils à souder destinés au soudage à l’arc élec-
trique avec durée de mise en circuit limitée.

1~ f1

f2
Convertisseur de fréquences-transformateurredresseur statique monophasé

Courant continu

Entrée de réseau ; nombre de phases et 
Symbole du courant alternatif et valeur de mesure de la fréquence

U0 Tension de marche à vide nominale

U1 Tension du secteur

l2 Courant de découpe

U2 Tension de soudage [V]

lmax Courant absorbé maximal

leff Valeur effective du plus important courant du secteur [A]

IP21S Type de protection

H Classe d’isolation

Attention ! Risque d‘électrocution !

Un choc électrique de l‘électrode de soudage peut être mortel

L‘inhalation des fumées de soudure est nocive pour la santé.

Les champs électromagnétiques peuvent perturber la fonction des stimulateurs 
cardiaques.

Les étincelles de soudage peuvent provoquer une explosion ou un incendie.

Les rayons d‘arc électrique peuvent endommager les yeux et blesser la peau.

Ne pas utiliser l‘appareil en plein air, ou en cas de pluie !

Découper avec le découpeur plasma.

Connexion – Connecteur de borne de terre.

Connexion - Chalumeau plasma - Fiche d'alimentation

Connexion - Chalumeau plasma

m Attention! Dans cette notice d'utilisation, nous avons placé les signes suivants à certains empla-
cements qui concernent votre sécurité.
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En plus des consignes de sécurité contenues dans 
ce manuel d‘utilisation et des réglementations spéci-
fiques de votre pays, vous devez respecter les règles 
techniques généralement reconnues pour l‘utilisation 
de machines similaires.
Nous déclinons toute responsabilité pour les acci-
dents et dommages dus au non-respect de ce ma-
nuel dʼutilisation et des consignes de sécurité.

2. Description de l’appareil

1. Poignée de transport
2. Découpeur plasma
3. Prise secteur
4. Paquet de tuyaux pour le plasma
5. Borne de terre
6. Témoin de contrôle du réseau
7. Lampe de travail
8. Témoin de contrôle de protection contre la sur-

chauffe
9. Prise de connexion de la borne de terre
9a. Connecteur de borne de terre
10. Prise de connexion du chalumeau plasma
10a. Connecteur du chalumeau plasma
11. Prise électrique du chalumeau plasma
11a. Connecteur électrique du chalumeau plasma
12. Régulateur de courant
13. Chalumeau plasma
14. Bouton du chalumeau plasma
15. Capuchon en céramique
16. Tuyère
17. Diffuseur
18. Électrodes
19. Flexible d’air comprimé
19a. Raccord d’air comprimé
20. Connexion rapide du tuyau flexible de l’air com-

primé
21. Bouton rotatif pour la régulation de la pression
22. Manomètre
23. Récipient d’eau de condensation
24. Bouton marche / arrêt

3. Fournitures

A. Découpeur plasma (1x)
B. Tuyau flexible d’air comprimé (1x)
C. Câble de terre (1x)
D. Paquet de tuyaux pour le plasma (1x)
E. Collier de serrage (1x)
F. Tuyère (5x) (1 pré-monté))
G. Électrodes (5x) (1 pré-monté)
H. Manuel d‘utilisation (1x)
I. Diffuseur (2x)
J. Capuchon en céramique (2x)

1. Introduction

Fabricant:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous espérons que votre nouvel outil vous apportera 
satisfaction et de bons résultats.

Remarque: 
Selon la loi en vigueur sur la responsabilité du fait 
des produits, le fabricant n’est pas tenu pour respon-
sable de tous les dommages subis par cet appareil 
ou de tous les dommages résultant de l’utilisation de 
cet appareil, dans les cas suivants :
• mauvaise manipulation,
• non-respect des instructions d‘utilisation,
• travaux de réparation effectués par des tiers, par 

des spécialistes non agréés,
• remplacement et installation de pièces de re-

change qui ne sont pas d‘origine, 
• utilisation non conforme,
• lors d’une défaillance du système électrique en 

cas de non-conformité avec les réglementations 
électriques et les normes VDE 0100, DIN 57113 
/ VDE0113.

Nous vous recommandons: 
De lire intégralement le manuel d’utilisation, avant 
d’effectuer le montage et la mise en service. 
Le présent manuel d‘utilisation vous facilitera la prise 
en main et la connaissance de l’appareil, tout en 
vous permettant d‘en utiliser pleinement son poten-
tiel dans le cadre d’une utilisation conforme. 
Les instructions importantes qu’il contient vous ap-
prendront comment travailler avec cet appareil de 
manière sûre, rationnelle et économique, comment 
éviter les dangers, réduire les coûts de réparation 
et réduire les périodes d’indisponibilité, comment 
enfin augmenter la fiabilité et la durée de vie de la 
machine. 
En plus des consignes de sécurité contenues dans 
ce manuel d‘utilisation et des réglementations spéci-
fiques de votre pays, vous devez respecter les règles 
techniques généralement reconnues pour l‘utilisation 
des machines à bois.
Conservez le manuel d‘utilisation dans une pochette 
plastique pour le protéger de la saleté et de l‘humi-
dité, auprès de la machine. Avant de commencer à 
travailler avec la machine, chaque utilisateur doit lire 
le manuel d‘utilisation puis le suivre attentivement.
Seules les personnes formées à son utilisation et 
conscientes des risques associés sont autorisées à 
travailler avec la machine. L‘âge minimum requis doit 
être respecté.
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• N’utiliser que les câbles de découpe fournis dans 
l’étendue de livraison.

• Au cours du service, l’appareil ne doit pas se trou-
ver directement contre le mur, ne doit pas être re-
couvert ou coincé entre d’autres appareils de ma-
nière à ce que suffisamment d’air puisse toujours 
être aspiré par les fentes d’aération. S’assurer que 
l’appareil soit correctement connecté à la tension 
de réseau. Éviter toute contrainte de traction sur la 
conduite de réseau. Débrancher le connecteur de 
réseau de la prise murale avant de déplacer l’appa-
reil à un autre endroit.

• Si l’appareil n’est pas en service, toujours l’éteindre 
à l’aide de lu bouton MARCHE / ARRÊT. Déposer 
le porte-électrodes sur une surface isolée et ne 
retirer les électrodes du porte-électrodes qu’après 
l’avoir laissé refroidir pendant 15 minutes. 

• Le métal chaud et les étincelles sont soufflés loin 
de l’arc de découpe. Ces étincelles volantes, ce 
métal chaud, ainsi que l’objet de travail chaud et 
l’équipement de l’appareil chaud peuvent causer un 
incendie ou des brûlures. Vérifier l’environnement 
de travail et s’assurer avant d’utiliser l’appareil, qu’il 
convient en tant que poste de travail. 

• Enlever toutes les matières inflammables aux envi-
rons de 10 m autour du découpeur plasma. Si cela 
n’est pas possible, recouvrir méticuleusement les 
objets avec des housses appropriées.

• Ne pas couper dans des endroits où des étincelles 
volantes pourraient toucher un matériau inflam-
mable.

• Se protéger et protéger les autres des étincelles 
volantes et du métal chaud.

• Être prudent car les étincelles et les matériaux 
chauds peuvent facilement passer à travers de pe-
tites fentes et des ouvertures des zones adjacentes 
lors de la découpe.

• Être conscient que la découpe d’un plafond, d’un 
sol ou d’une partie d’une pièce peut provoquer un 
incendie sur le côté opposé, invisible.

• Raccorder les câbles électriques, dans la mesure 
du possible, à une prise murale à proximité du lieu 
de travail afin d’éviter que le câble électrique ne se 
répande dans toute la pièce et ne se trouve sur une 
surface qui pourrait provoquer un choc électrique, 
des étincelles et un incendie.

• Ne pas utiliser le découpeur plasma pour déconge-
ler des tuyaux gelés.

Danger dû à l’électrocution:
Une décharge électrique d’une l’électrode de dé-
coupe peut être mortelle.

• Ne pas utiliser le découpeur plasma sous la pluie 
ou la neige.

• Porter des gants isolants secs.
• Ne pas toucher l’électrode à mains nues.
• Ne pas porter de gants mouillés ou endommagés.

4. Utilisation conforme à l’affectation

La machine doit exclusivement être utilisée confor-
mément à son affectation. Toute utilisation allant 
au-delà de cette affectation est considérée comme 
non conforme. Pour les dommages en résultant ou 
les blessures en tout genre, le fabricant décline toute 
responsabilité et l‘utilisateur est seul responsable.
Une utilisation conforme consiste à respecter les 
consignes de sécurité, ainsi que les instructions de 
montage et les consignes d‘utilisation du manuel 
d’utilisation. Les personnes utilisant la machine et en 
assurant la maintenance doivent bien la connaître et 
avoir été informées des dangers encourus. 
En outre, les consignes de prévention des accidents 
doivent être respectées de la manière la plus scrupu-
leuse possible.
Toutes les autres règles édictées par la médecine du 
travail et les consignes de sécurité générales doivent 
être respectées.
Toute modification de la machine annule toute garan-
tie du fabricant quant aux dommages en résultant.

La machine doit exclusivement être employée confor-
mément à son affectation. Chaque utilisation allant 
au-delà de cette affectation est considérée comme non 
conforme. Pour les dommages en résultant ou les bles-
sures de tout genre, le producteur décline toute respon-
sabilité et l’opérateur/l’exploitant est responsable.

L’appareil est adapté à la découpe plasma avec de 
l’air comprimé de tous les métaux électriquement 
conducteurs.

Veillez au fait que nos appareils, conformément à leur 
affectation, n’ont pas été construits, pour être utilisés 
dans un environnement professionnel, industriel ou 
artisanal. Nous déclinons toute responsabilité si l’ap-
pareil est utilisé professionnellement, artisanalement 
ou dans des sociétés industrielles, tout comme pour 
toute activité équivalente.

5. Consignes de sécurité générales

• Cet appareil peut être utilisé par des enfants à par-
tir de 16 ans et plus ainsi que par des personnes 
avec des capacités physiques, sensorielles ou 
mentales réduites ou manquant d’expérience et de 
connaissances, s’ils sont surveillés ou s’ils ont été 
instruits pour l’utilisation sûre de l’appareil et qu’ils 
comprennent les risques en résultant. Les enfants 
ne doivent pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage 
et la maintenance utilisateur ne doivent pas être ré-
alisés par des enfants sans surveillance.

• Faire effectuer les réparations et / ou les travaux 
de maintenance uniquement par des électriciens 
qualifiés.
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Consignes de sécurité spécifiques à l’écran de 
soudage
• Toujours utiliser une source de lumière vive (par 

ex. un briquet) avant de commencer les travaux 
de découpe pour s’assurer que l’écran de soudage 
fonctionne correctement.

• L’écran de protection peut être endommagé par 
des éclaboussures de découpe. Remplacer immé-
diatement les écrans de protection endommagés 
ou rayés.

• Remplacer immédiatement les composants en-
dommagés, très sales ou éclaboussés.

• L’appareil ne peut être utilisé que par des per-
sonnes âgées de 16 ans ou plus.

• Se familiariser avec les instructions de sécurité 
en rapport avec la découpe au plasma. Respec-
ter également les consignes de sécurité du décou-
peur plasma.

• Toujours mettre l’écran de soudage lors de la dé-
coupe au plasma. Sinon, il y a un risque de graves 
lésions rétiniennes.

• Toujours porter des vêtements de protection au 
cours du soudage et de la découpe au plasma.

• Ne jamais utiliser l’écran de soudage sans l’écran 
de protection, sinon l’unité optique risque d’être en-
dommagée. Danger de lésions oculaires !

• Remplacer l’écran de protection à temps pour une 
bonne visibilité et un travail sans fatigue.

Environnement présentant un danger électrique 
accru
Les environnements présentant un danger électrique 
accru sont notamment :
• Les postes de travail confinés, imposant à l´opéra-

teur une position contraignante (par ex. à genou, 
assis, allongé) et l’amenant à toucher des pièces 
électriquement conductrices.

• Les postes de travail entièrement ou partielle-
ment conducteurs et présentant un risque accru où 
l’opérateur risque de toucher ces pièces.

• Les postes de travail en milieu mouillé, humide ou 
chaud, où l’humidité de l’air ou la sueur est suscep-
tible de réduire considérablement la résistance de 
la peau et les propriétés isolantes de l’équipement 
de protection.

• Une échelle en métal ou un échafaudage peuvent 
également être un environnement présentant un 
danger électrique accru.

• Lorsque vous utilisez le découpeur plasma dans 
un environnement présentant un danger électrique 
accru, la tension de sortie du découpeur plasma 
ne doit pas dépasser 48 V (valeur efficace) en 
marche à vide. Ce découpeur plasma ne doit pas 
être utilisé dans ces cas de figure, en raison de la 
tension de sortie.

• Se protéger contre les chocs électriques en s’iso-
lant envers la pièce.

• Ne pas ouvrir le boîtier de l’appareil.
• Pour mieux vous protéger contre les décharges 

dûs au courant du secteur en cas d’erreur, vous 
pouvez utiliser un interrupteur de protection contre 
les courts-circuits. Il fonctionne avec un courant de 
travail de 30 mA et alimente tous les dispositifs en-
vironnants alimentés par le secteur. L’interrupteur 
de protection contre les courts-circuits doit être 
adapté à tous types de courant.

• Les dispositifs pour couper rapidement la source 
du courant de découpe ou le circuit du courant 
de découpe (par ex. dispositif d’arrêt d’urgence) 
doivent être accessibles facilement. Danger dû à 
la formation de fumée pendant la découpe au plas-
ma :

• Respirer la fumée produite pendant la découpe au 
plasma peut nuire à la santé.

• Ne pas mettre la tête dans la fumée.
• Utiliser l’appareil dans un espace ouvert.
• Utiliser l’appareil dans des pièces bien aérées. 

Danger dû à la formation d’étincelles pendant la 
découpe au plasma :
• Des étincelles de découpe peuvent provoquer une 

explosion ou un incendie.
• Tenir les matériaux inflammables éloignés de la 

découpe.
• Ne pas découper au plasma à proximité de maté-

riaux inflammables.
• Les étincelles de découpe peuvent provoquer des 

incendies.
• Disposer d’un extincteur à proximité et d’un obser-

vateur, qui pourra l’utiliser immédiatement.
• Ne pas découper sur des fûts ou d’autres réci-

pients fermés. 

Danger dû aux rayons d’arc électrique :
• Le rayonnement de l’arc électrique peut provoquer 

des lésions au niveau des yeux et de la peau.
• Porter un chapeau et des lunettes de sécurité.
• Porter une protection auditive et un col de chemise 

haut fermé.
• Porter un casque de soudage et vérifier que vous 

utilisez un filtre de bonne taille.
• Porter une protection corporelle complète.

Danger dû à des champs électromagnétiques :
• Le courant de découpe génère des champs élec-

tromagnétiques.
• Ne pas utiliser avec des implants médicaux.
• Ne jamais enrouler les câbles de découpe autour 

du corps.
• Rassembler les câbles de écoupe.



 www.scheppach.com /  service@scheppach.com /  +(49)-08223-4002-99 /  +(49)-08223-4002-58

22 | FR

Protection contre les radiations et les brûlures
• Sur le poste de travail, pancarte « Attention !
• Ne pas regarder directement les flammes ! » pour 

indiquer le risque pour les yeux. Les lieux de travail 
doivent être protégés autant que possible de ma-
nière à protéger les personnes se trouvant à proxi-
mité. Les personnes non autorisées doivent être 
tenues éloignées des travaux de découpe.

• À proximité immédiate des postes de travail fixes, 
les murs ne doivent être ni clairs ni brillants. Les 
fenêtres doivent être protégées au moins jusqu’à la 
hauteur de la tête contre la transmission ou la ré-
flexion du rayonnement, par ex. par une peinture 
appropriée.

Classification des appareils CEM
• Selon la norme IEC 60974-10, il s’agit d’un décou-

peur plasma avec compatibilité électromagnétique 
de classe A. Il répond ainsi aux exigences corres-
pondantes dans les zones industrielles et résiden-
tielles. Dans les zones résidentielles, il peut être 
raccordé au réseau public d’alimentation basse 
tension. Même si le découpeur plasma respecte 
les limites d’émission conformément à la norme, 
les découpeurs plasma peuvent néanmoins provo-
quer des interférences électromagnétiques dans 
les installations et appareils sensibles. L’utilisa-
teur est responsable de toute interférence causée 
par l’arc lors du découpage plasma et doit prendre 
les mesures de protection appropriées. Pour cela, 
l’utilisateur doit porter une attention particulière :
• aux conduites de réseau, de commande, de si-

gnalisation et de télécommunication
• aux ordinateurs et autres appareils commandés 

par microprocesseur
• aux appareils télévisés, radios et autres appa-

reils de reproduction sonore ou visuelle
• aux dispositifs de sécurité électroniques et élec-

triques
• aux personnes portant un stimulateur cardiaque 

ou un appareil auditif
• aux dispositifs de mesure et d’étalonnage
• à la résistance aux interférences provenant 

d’autres dispositifs à proximité
• à l’heure à laquelle les travaux de découpe sont 

effectués.

Pour réduire les éventuels rayonnements para-
sites, il est recommandé:
• d’effectuer régulièrement la maintenance du dé-

coupeur plasma et de le garder en bon état d’en-
tretien.

• les câbles de découpe doivent être complètement 
déroulés et si possible parallèlement au sol.

• les appareils et installation mis(es) en danger par 
des rayonnements parasites doivent être retirés ou 
blindés de la zone de découpe dans la mesure du 
possible.

Découpe au plasma dans des endroits exigus
• Lors du soudage ou de la découpe au plasma dans 

des endroits exigus, vous risquez de vous expo-
ser à des gaz toxiques (risque d’asphyxie). N’utili-
sez l’appareil dans des pièces exiguës que lorsque 
vous êtes entouré de personnes instruites pouvant 
intervenir en cas de danger. Avant d’utiliser le dé-
coupeur plasma, vous devez demander à un ex-
pert d’évaluer les étapes nécessaires pour garantir 
la sécurité du travail et les mesures de sécurité re-
quises pendant le processus de découpe.

Cumul des tensions de marche à vide
• Si vous utilisez plusieurs sources de tension de 

courant plasma en même temps, leur tension de 
marche à vide peuvent se cumuler et représenter 
un risque électrique accru. Vous devez marquer 
clairement les sources de courant plasma avec 
les commandes et branchements distincts afin de 
pouvoir reconnaitre leurs circuits électriques res-
pectifs.

Utilisation de la bandoulière
• N’utilisez pas le découpeur plasma si vous portez 

l’appareil, par ex. 
Avec une bandoulière, afin de prévenir les 
risques suivants :
• Risque de perte d’équilibre si vous tirez sur des 

câbles ou tuyaux branchés.
• Risque accru d’électrocution, puisque l’opérateur 

touche le sol lorsqu’il utilise un découpeur plasma 
de classe I, dont le boîtier dispose d’un conducteur 
de protection (mise à la terre).

Vêtement de protection
• Au cours du travail, l’opérateur doit être proté-

gé des radiations et des brûlures sur tout le corps 
par des vêtements appropriés et une protection fa-
ciale. Les étapes suivantes doivent être respec-
tées :
• Mettre des vêtements de protection avant de dé-

couper.
• Mettre des gants.
• Ouvrir les fenêtres pour assurer l’alimentation en 

air.
• Porter des lunettes de protection.

• Porter des gants gantelets, faits d’un tissu appro-
prié (cuir), sur les deux mains. Ils doivent être en 
parfait état.

• Des tabliers appropriés doivent être portés pour 
protéger les vêtements contre les étincelles vo-
lantes et les brûlures. Si la nature du travail, par ex. 
la découpe au-dessus de la tête, l’exige, une com-
binaison de protection et, si nécessaire, une pro-
tection de la tête doivent être portées.
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• Vous pouvez minimiser les risques résiduels en 
respectant scrupuleusement les indications de sé-
curité et les recommandations d’utilisation.

• Danger pour la santé dû au courant en cas d’utilisation 
de câbles de raccordement électriques non conformes.

• Avant d’entreprendre une intervention de réglage 
ou de maintenance, relâchez la touche de démar-
rage et débranchez la prise.

• Évitez toute mise en service impromptue de la ma-
chine : lors du branchement de la prise, la touche 
de mise en marche ne doit pas être actionnée.

• Utilisez l’outil recommandé dans le présent manuel 
d’utilisation, votre machine conservera ainsi des 
performances optimales.

• Maintenez vos mains à distance de la zone de tra-
vail si la machine est en cours de fonctionnement.

• Blessure oculaire due à l’éblouissement,
• Contact avec des pièces chaudes de l’appareil ou 

de la pièce (brûlures),
• En cas de protection inadéquate, danger d’accident 

et d’incendie par projection d’étincelles ou de par-
ticules de scorie,

• Émissions nocives pour la santé dues aux fumées 
et aux gaz, en cas de manque d’air ou d’aspiration 
insuffisante dans les pièces fermées.

m AVERTISSEMENT! Pendant son fonctionnement, 
cet outil électrique génère un champ électromagné-
tique. Ce champ peut dans certaines circonstances 
nuire aux implants médicaux actifs ou passifs. Pour 
réduire les risques de blessures graves voire mor-
telles, nous recommandons aux personnes por-
teuses d‘implants médicaux de consulter leur méde-
cin, ainsi que le fabricant de leur implant avant d‘utili-
ser l‘outil électrique.

6. Caractéristiques techniques

Branchement secteur 230V ~ / 50/60Hz
Puissance 15 - 40A
Durée de mise en 
circuitr*

35% bei 40A (25°C)
20% bei 40A (40°C)

Pression de travail 4 - 4,5 bar
Classe d'isolation H

Capacité de découpe 0,1 mm - 12 mm 
( je nach Material) 

Matériel

Cuivre: 1 - 4 mm
Acier inoxydable: 1 - 8 

mm
Aluminium: 1 - 8 mm

Fer: 1 - 10 mm
Acier: 1 - 12 mm

Dimensions long. x 
larg. x haut. 375 x 169 x 250 mm

Poids 6,2 kg

Sous réserve de modifications techniques!

Explications générales sur le plasma
• Les découpeurs plasma fonctionnent en forçant 

du gaz sous pression, tel que l’air, à travers un pe-
tit tube. Au milieu de ce tube se trouve une élec-
trode chargée négativement directement au-des-
sus de la buse. L’anneau vortex fait tourner le plas-
ma rapidement. Lors de l’alimentation de l’élec-
trode négative et la mise de la pointe de la buse en 
contact avec le métal, cette connexion crée un cir-
cuit électrique fermé. Une puissante étincelle d’al-
lumage est alors générée entre l’électrode et le 
métal. Lorsque le gaz entrant circule dans le tube, 
l’étincelle d’allumage chauffe le gaz jusqu’à ce qu’il 
atteigne l’état plasma. Cette réaction provoque un 
courant de plasma dirigé, d’une température de

• 17.000 ºC ou plus, se déplaçant à 6,096 m/sec, 
transformant le métal en vapeur et en sécrétions 
fondues. Le plasma lui-même conduit le courant 
électrique. Le circuit de travail, qui crée l’arc, reste 
en place tant que le courant est envoyé à l’élec-
trode et que le plasma reste en contact avec le mé-
tal à traiter. La buse de découpe dispose d’une 
autre série de canaux. Ces canaux créent un flux 
constant de gaz inerte autour de la zone de dé-
coupe. La pression de ce flux gazeux contrôle le 
rayon du jet de plasma.

Note!
Cette machine est uniquement conçue pour utiliser 
de l’air comprimé comme « gaz ».

Environnement de montage
Veiller à ce que la zone de travail soit suffisamment 
ventilée. Si l’appareil est utilisé sans refroidissement 
suffisant, la durée d’allumage est réduite et une sur-
chauffe peut se produire. Cela peut nécessiter des 
mesures de protection supplémentaires :
• L’appareil doit être installé librement, à une dis-

tance d’au moins 0,5 m tout autour.
• Les fentes d’aération ne doivent pas être obs-

truées ou couvertes.
• L’appareil ne doit pas être utilisé comme dispositif 

de stockage ou aucun outil ou autre objet ne doit 
être déposé sur l’appareil.

• Le service doit se dérouler dans un environnement 
de travail sec et bien ventilé.

Risques Résiduels
La machine a été construite selon l’état actuel des 
connaissances techniques et des règles relevant des 
techniques de sécurité généralement reconnues. 
Son utilisation peut toutefois présenter des risques 
résiduels.
• Risque de choc électrique lors de l’utilisation de 

rallonges non conformes ou en mauvais état.
• Malgré toutes les précautions prises, des risques 

résiduels non évidents subsistent.
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8. Montage / Avant la mise en service

Raccordement du chalumeau de découpe
• Insérer le connecteur du chalumeau plasma (10a) 

dans la prise de connexion du chalumeau plasma 
(10) et serrer à la main l’écrou-raccord (cf. fig. 1,3 
+ 4).

• Insérer le connecteur électrique du chalumeau 
plasma (11a) dans la prise électrique du chalumeau 
plasma (11) et serrer à la main l’écrou-raccord (cf. 
fig. 1,3 + 4).

Connexion du câble de terre
• Connecter le connecteur de borne de terre (9a) 

à la prise de connexion de la borne de terre (9). 
S’assurer que le mandrin de connexion soit d’abord 
inséré, puis tourné. Le mandrin de connexion doit 
pointer vers le haut lorsque vous branchez la prise 
du câble de mise à la terre (9a) . Une fois branché, 
tourner le mandrin de connexion dans le sens ho-
raire jusqu’à la butée pour le verrouiller (cf. fig. 1,3 
+ 5) Pour cela, aucune violence n’est nécessaire !

Raccorder le tuyau flexible d’air comprimé
• Raccorder le tuyau flexible d’air comprimé (19) si-

tué à l’arrière du découpeur plasma au raccord d’air 
comprimé (19a). Pour ce faire, insérer le côté du 
tuyau flexible d’air comprimé sans le raccord rapide 
dans le raccord d’air comprimé (19a) du découpeur 
plasma (cf. fig. 9).

• La pression peut être réglée à l’aide du bouton ro-
tatif (21) au séparateur de condensat (cf. fig 9 - 12). 
Choisissez une pression de 4 – 4,5 bar.

• Pour desserrer à nouveau le tuyau flexible d’air 
comprimé (19), il faut appuyer sur le verrouillage 
du raccord d’air comprimé (19a) et retirer le tuyau 
flexible d’air comprimé.

Utilisez exclusivement un air comprimé filtré
et régulé.

m ATTENTION!
Avant la mise en service, montez impérativement 
l’appareil en entier !

m ATTENTION !
Capuchon en céramique (15) ne doit être vissée sur 
le chalumeau (13) qu’après le montage de l’élec-
trode (18), du diffuseur (17) et de la tuyère (16) .
L’absence de ces pièces peut entraîner un dys-
fonctionnement de l’appareil et, en particulier, 
mettre en danger le personnel de commande.

Bruit
m AVERTISSEMENT: Le bruit peut avoir des consé-
quences graves sur la santé. Si le niveau sonore de 
la machine dépasse 85 dB (A), veuillez porter une 
protection auditive adaptée.

*Durée de mise en circuitr = pourcentage de la du-
rée de vie pendant laquelle la machine peut être 
utilisée sans interruption à des températures cou-
rantes. Ainsi, pour une durée de 10 minutes, une du-
rée d’allumage de 20% indiquerait que vous pouvez 
travailler pendant 2 minutes puis faire une pause de 
8 minutes. Si vous dépassez les évaluations de du-
rée d’allumage, vous allez déclencher le dispositif 
anti-surchauffe qui arrêtera l’appareil jusqu’à ce qu’il 
soit retombé à une température de travail normale. 
Un dépassement continu de l’évaluation de la durée 
d’allumage risque d’endommager l’appareil.

7. Déballage

• Ouvrez l’emballage et sortez-en délicatement l’ap-
pareil. Retirez les matériaux d’emballage, ainsi que 
les protections d’emballage et de transport (s’il y 
a lieu).

• Vérifiez que les fournitures sont complètes. Véri-
fiez que l’appareil et les accessoires n’ont pas été 
endommagés lors du transport. 

• En cas de réclamations, le livreur doit en être in-
formé immédiatement. 

• Les réclamations ultérieures ne seront pas accep-
tées. Conservez si possible l’emballage jusqu’à la 
fin de la période de garantie. Familiarisez-vous 
avec l’appareil à l’aide de la notice d’utilisation 
avant de commencer à l’utiliser. N’utilisez que 
des accessoires ainsi que les pièces d’usure et 
de rechange d’origine. Vous trouverez les pièces 
de rechange chez votre revendeur spécialisé. Lors 
d’une commande, indiquez nos numéros d’articles 
ainsi que le type et l’année de fabrication de l’ap-
pareil.

m ATTENTION!
L’appareil et les matériaux d’emballage ne sont 
pas des jouets! Les enfants ne doivent en aucun 
cas jouer avec les sacs en plastique, films d’em-
ballage et pièces de petite taille ! Il y a un risque 
d’ingestion et d’asphyxie !
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Des câbles de raccordement électriques endomma-
gés de la sorte ne doivent pas être utilisés et, en rai-
son de leur isolation défectueuse, sont mortellement 
dangereux.
Vérifiez régulièrement que les câbles de raccorde-
ment électriques ne sont pas endommagés. Lors du 
contrôle, veillez à ce que le câble de raccordement 
ne soit pas connecté au réseau.
Les câbles de raccordement électriques doivent cor-
respondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur. 

N‘utilisez que des câbles d’alimentation portant le 
marquage „H07RN“. 

L‘indication de la désignation du type sur le câble 
d’alimentation est obligatoire.

Dans le cas d’un moteur à courant alternatif mono-
phasé, nous recommandons de recourir à une pro-
tection à l’aide d’un fusible C 16A ou K 16A pour les 
machines à fort courant de démarrage (à partir de
 3 000 W) !

10. Nettoyage

• Couper l’alimentation électrique principale et l’in-
terrupteur principal de l’appareil avant d’effectuer 
tout travail de maintenance ou toute réparation sur 
le découpeur plasma.

• Nettoyer régulièrement le découpeur plasma et les 
accessoires de l’extérieur. Enlever la saleté et la 
poussière avec de l’air, de la laine de nettoyage ou 
une brosse.

• En cas de composants défectueux ou devant être 
changés, adressez-vous au personnel compétent 
correspondant.

11. Transport

Éteignez l’appareil avant de le transporter.
Soulevez le découpeur de plasma à l’aide de la poi-
gnée de transport (1). 

12. Stockage

Entreposez l’appareil et ses accessoires dans un lieu 
sombre, sec et à l’abri du gel. Cet emplacement doit 
être hors de portée des enfants. La température de 
stockage optimale se situe entre +5° et +30 ˚C. 

Recouvrez la scie afin de la protéger de la poussière 
ou de l’humidité. Conservez le manuel d’utilisation à 
proximité de la machine.

9. Mise en service

1. Installer le découpeur plasma dans un endroit 
sec et bien ventilé.

2. Placer la machine à proximité de la pièce.
3. Appuyez sur le bouton marche / arrêt (24).
4. Serrer la borne de terre (5) sur la pièce à dé-

couper et s’assurer qu’il y a un bon contact élec-
trique.

5. Régler le courant de découpe au le régulateur de 
courant (12). Si l’arc est interrompu, augmenter 
le courant de découpe, le cas échéant. Si l’élec-
trode brûle souvent, baisser le courant de dé-
coupe.

6. Pour découper en mode de découpe manuelle, ti-
rer légèrement le chalumeau sur la pièce à vitesse 
constante. Afin d’obtenir une découpe optimale, il 
est important de maintenir la vitesse de découpe 
correcte en fonction de l’épaisseur du matériau. 
Si la vitesse de découpe est trop faible, le bord 
de découpe devient flou en raison d’un apport de 
chaleur excessif. La vitesse de découpe optimale 
est atteinte lorsque le jet de découpe s’incline 
légèrement vers l’arrière pendant la découpe.  
 
Lorsque le bouton du chalumeau plasma (14) 
est relâché, le rayon plasma s’éteint et la source 
électrique s’éteint. Le gaz s’écoule pendant env. 5 
secondes pour refroidir le chalumeau. Le même 
processus a lieu lorsque la pièce est retirée avec 
le bouton du chalumeau plasma (14) enfoncé. 
Le découpeur plasma ne doit pas être éteint au 
cours de la période de post-écoulement du gaz 
afin d’éviter tout dommage dû à une surchauffe 
du chalumeau plasma (13).

Raccordement électrique
Le moteur électrique installé est prêt à fonctionner 
une fois raccordé. Le raccordement correspond aux 
dispositions VDE et DIN en vigueur. 
Le branchement au secteur effectué par le client ain-
si que la rallonge électrique utilisée doivent corres-
pondre à ces prescriptions.

Câble d’alimentation électrique défectueux
Des détériorations de l‘isolation sont souvent pré-
sentes sur les câbles de raccordement électriques.
Les causes peuvent en être:
• Des écrasements, si les câbles de raccordement 

passent par des fenêtres ou des portes entrebail-
lées.

• Des pliures dues à une fixation ou à un chemine-
ment incorrects des câbles de raccordement.

• Des ruptures si l’on a roulé sur le câble.
• Des détériorations de l‘isolation dues à un arra-

chement hors de la prise murale.
• Des fissures dues au vieillissement de l‘isolation.
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14. Mise au rebut et recyclage

L’appareil est livré sous emballage afin d’être protégé 
des dommages liés au transport. Cet emballage est 
une matière première. En tant que telle, il est réutili-
sable ou peut rejoindre le cycle de revalorisation des 
matières premières. 
L’appareil et ses accessoires sont fabriqués en dif-
férents matériaux, par exemple, métal et matières 
plastiques. Confiez les composants défectueux à 
l’élimination des déchets spéciaux. En cas de ques-
tions, adressez-vous à une entreprise spécialisée ou 
à la municipalité !

Ne jetez pas les appareils usagés avec les dé-
chets ménagers !

Ce symbole indique que conformément à la 
directive relative aux déchets d’équipements 
électriques et électroniques (2012/19/UE) et 
aux lois nationales, ce produit ne doit pas être 

jeté avec les déchets ménagers. Ce produit doit être 
remis à un centre de collecte prévu à cet effet. Le 
produit peut par exemple, être retourné lors de l’achat 
d’un produit similaire ou être remis à un centre de 
collecte agréé pour le recyclage d’appareils élec-
triques et électroniques usagés. En raison des subs-
tances potentiellement dangereuses souvent conte-
nues dans les appareils électriques et électroniques 
usagés, la manipulation non conforme des appareils 
usagés peut avoir un impact négatif sur l’environne-
ment et la santé humaine. Une élimination conforme 
de ce produit contribue en outre, à une utilisation ef-
ficace des ressources naturelles. Pour plus d’infor-
mations sur les centres de collecte des appareils 
usagés, veuillez contacter votre municipalité, le ser-
vice communal d’élimination des déchets ou un orga-
nisme agréé pour éliminer les déchets d’équipements 
électriques ou électroniques.

13. Maintenance

m ATTENTION!
Débranchez la machine du secteur avant toute inter-
vention de maintenance.

• Les pièces d’usure illustrées dans la figure 7 sont 
l’électrode (18), le diffuseur (17) et la tuyère (16). Ils 
peuvent être remplacés après avoir dévissé Capu-
chon en céramique (15).

• L’électrode (18) doit être remplacée si elle présente 
un cratère d’environ 1,5 mm de profondeur au mi-
lieu.

• La tuyère (16) doit être remplacée si l’alésage cen-
tral est endommagé ou s’est élargi par rapport à 
l’alésage d’une buse neuve. Si l’électrode (18) ou 
la tuyère (16) sont remplacées trop tard, les pièces 
surchaufferont. Il en résulte une réduction de la du-
rée de vie du diffuseur (17).

m ATTENTION !
Capuchon en céramique (15) ne doit être vissée sur 
le chalumeau (13) qu’après le montage de l’élec-
trode (18), du diffuseur (17) et de la tuyère (16) .
L’absence de ces pièces peut entraîner un dys-
fonctionnement de l’appareil et, en particulier, 
mettre en danger le personnel de commande.
Effectuer régulièrement la maintenance du décou-
peur plasma, afin d’en garantir le bon fonctionnement 
et de garantir le respect des exigences de sécurité. 
Toute utilisation non conforme risque d’endommager 
l’appareil. Seul un spécialiste qualifié est habilité à ef-
fectuer les réparations.

Raccordements et réparations
Les raccordements et réparations de l‘équipement 
électrique doivent être réalisés par un électricien.

Pour toute question, veuillez indiquer les don-
nées suivantes:
• Données figurant sur la plaque signélétique de la 

machine.

Informations concernant le service après-vente
Il faut tenir compte du fait que les pièces suivantes de 
cette machine sont soumises à une usure liée à son 
utilisation ou à une usure naturelle ou que les pièces 
suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.
Pièces d‘usure*: Électrode, Diffuseur, Tuyère
*Pas obligatoirement compris dans la livraison!
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15. Dépannage

Le tableau suivant indique les pannes possibles et décrit les remèdes éventuels au cas où votre machine ne fonction-
nerait pas correctement. Si vous n’arrivez pas à localiser et à éliminer le problème de cette manière, adressez-vous au 
service après-vente.

Problème Possible cause Remède

Le témoin de contrôle ne 
s‘allume pas ?

Pas de branchement électrique. Vérifier que l’appareil est bien branché au sec-
teur.

L‘interrupteur MARCHE / ARRÊT est 
réglé sur Arrêt. Mettre l‘interrupteur sur ON / MARCHE.

Le ventilateur ne fonctionne 
pas ?

Câble électrique interrompu.

Vérifier que l’appareil est bien branché au sec-
teur.

Câble électrique du ventilateur dé-
fectueux.

Ventilateur défectueux.

Témoin d‘avertissement
allumé ?

Protection contre la surchauffe 
allumée. Laisser refroidir l‘appareil.

Tension d‘entrée trop élevée. Tension d‘entrée selon plaque signalétique.

Aucun courant de sortie ?
Machine défectueuse. Faire réparer la machine.

Protection contre les surtensions 
activée. Laisser refroidir l'appareil.

Le courant de sortie diminue?
Tension d‘entrée trop basse.

Respecter la tension d‘entrée selon plaque sig-
nalétique.Section du câble de connexion trop 

petite.

Le courant d‘air ne peut pas 
être régulé ?

Conduite d‘air comprimé endomma-
gée ou défectueuse. Nouvelle connexion de la conduite.
Vanne / manomètre tombe en panne.

L‘arc HF n‘est pas généré ?

L‘interrupteur du chalumeau est 
défectueux.

Remplacer l‘électrode.
Point de soudure sur l‘interrupteur 
du chalumeau ou sur le connecteur 
enlevé.

Vanne / manomètre tombe en panne.

Mauvais allumage ?
Pièces d‘usure du chalumeau en-
dommagées ou usées. Remplacer les pièces d'usure.

Vérifier le trajet d’étincelles HF. Régler le trajet d’étincelles.

Le chalumeau plasma n‘est 
pas prêt ?

L‘interrupteur de courant est éteint. Mettre l‘interrupteur de courant en position « 
marche ».

La transmission de l‘air est influen-
cée.

Un autre indice est une flamme plutôt verte. Vér-
ifier l‘alimentation en air.

L‘objet de travail n‘est pas relié à la 
borne de terre. Vérifier la connexion.

Les étincelles jaillissent vers 
le haut, plutôtque vers le basà 
travers le matériau.

La tuyère ne perfore pas le matériel. Augmenter le courant.

Tuyère trop éloignée du matériel. Réduire la distance entre la tuyère et le matériel.

Le matériau n‘est probablement pas 
correctement mis à la terre.

Vérifier les connexions pour une mise à la terre 
correcte.

La vitesse de levage est trop rapide. Réduire la vitesse.

Découpe initiale, mais pas 
complètement perforée ? Problème de connexion possible. Vérifier toutes les connexions.
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Formation de scories aux 
interfaces ?

L‘outil / le matériau accumule de la 
chaleur.

Laisser refroidir le matériau, puis poursuivre la 
découpe.

Vitesse de découpe trop faible ou 
courant trop élevé.

Augmenter la vitesse et / ou réduire le courant 
jusqu‘à ce que la scorie soit réduite au minimum.

Composants usés du chalumeau 
plasma. Vérifier et remplacer les pièces usées.

L’arc s’arrête pendant la 
découpe ?

Vitesse de découpe trop faible. Augmenter la vitesse de découpe jusqu'à ce que 
le problème soit résolu.

Le chalumeau plasma est tenu trop 
haut et trop éloigné du matériel.

Abaisser le chalumeau plasma à la hauteur 
recommandée.

Composants usés du chalumeau 
plasma. Vérifier et remplacer les pièces usées.

La pièce de travail n‘est plus reliée 
au câble de mise à la terre. Vérifier la connexion.

Pénétration insuffisante ?

Vitesse de découpe trop rapide. Ralentir la vitesse de travail.

La tuyère est trop inclinée. Ajuster l'inclinaison.

Le métal est trop épais. Plusieurs passages sont nécessaires.

Composants usés du chalumeau 
plasma. Vérifier et remplacer les pièces usées.
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CE - Konformitätserklärung Originalkonformitätserklärung

CE - Declaration of Conformity 
CE - Déclaration de conformité

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH, Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und Normen für den 
Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU Directive and 
standards for the following article

FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les normes pour 
l’article

IT dichiara la seguente conformità  secondo le direttive e le normative UE per 
l‘articolo

ES declara la conformidad siguiente según la directiva la UE y las normas 
para el artículo

PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as normas para 
o seguinte artigo

DK erklærer hermed, at følgende produkt er i overensstemmelse med neden-
stående EUdirektiver og standarder

NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daarop betrek-
king  hebbende EG-richtlijnen en normen

FI vakuuttaa täten, että seuraava tuote täyttää ala esitetyt EU-direktiivit ja 
standardit

SE försäkrar härmed följande överensstämmelse enligt EU-direktiv och stan-
darder för följande artikeln

PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami UE i 
normami

LT pareiškia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai šį straipsnį

HU az EU-irányelv és a vonatkozó szabványok szerinti következo megfelelo-
ségi nyilatkozatot teszi a termékre

SI izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za artikel

CZ prohlašuje následující shodu podle smernice EU a norem pro výrobek

SK prehlasuje nasledujúcu zhodu podla smernice EU a noriem pre výrobok

HR ovime izjavljuje da postoji  sukladnost prema EU-smjernica i normama za 
sljedece artikle

RS potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i normama za artikal

RO declară următoarea conformitate corespunzător directivelor şi  normelor 
UE pentru articolul

BG декларира съответното съответствие съгласно Дирек-тива на ЕС и 
норми за артикул

2014/29/EU

X 2014/35/EU

X 2014/30/EU

2004/22/EC

2014/68/EU

X 2011/65/EU*

89/686/EC_96/58/EC

90/396/EC

*  Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und 
des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.  
The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European Parliament and Council 
from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment.   
L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du 
Conseil du 8 juin 2011 visant à limiter l’utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, den 08.07.2020 __________________________
Unterschrift / Andreas Pecher / Head of Product Management 

First CE: 2019
Subject to change without notice

Documents registar: Ann-Katrin Bloching
Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

2000/14/EC_2005/88/EC

Annex V
Annex VI
Noise: measured LWA = xx dB(A); guaranteed LWA = xx dB(A)
P = xx KW; L/Ø = cm
Notified Body: 
Notified Body No.:

2010/26/EC

Emission. No: 

2006/42/EC 

Annex IV
Notified Body: 
Notified Body No.: 
Certificate No.: 

Standard references:

EN 60974-1; EN 60974-10; 

Marke / Brand:     scheppach
Art.-Bezeichnung / Article name:   PLASMASCHNEIDER - PLC40 SE
      PLASMA CUTTER - PLC40 SE     
      DÉCOUPEUR PLASMA - PLC40 SE
Art.-Nr. / Art. no.:    5906605917
PLU:      14916

 Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. 
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. 
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité. 
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Garantiebedingungen Revisionsdatum 20. August 2018

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte ein Gerät dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten an-
gegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch über die Servicerufnummer zur Verfügung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen für eine problemlose Bearbeitung und Regulierung 
im Schadensfall dienen.

Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1.  Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusätzlichen Hersteller-Garantieleistungen für Käufer (private Endverbraucher) von Neugeräten. Die gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser 
Garantie nicht berührt. Für diese ist der Händler zuständig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerät, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die 
unentgeltliche Reparatur solcher Mängel oder den Austausch des Gerätes beschränkt (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Geräte oder Teile gehen in unser Eigentum über. Bitte beachten 
Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zustande, wenn das Gerät innerhalb der 
Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:
 - Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung (z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) 

bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geräts unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.
 - Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehör), Eindringen von 

Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschäden, Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden sind.
 - Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen bestimmungsgemäßen, üblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natürlichen Verschleiß zurückzuführen sind sowie Schäden und/oder Abnut-

zung von Verschleißteilen.
 - Mängel am Gerät, die durch Verwendung von Zubehör-, Ergänzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht bestimmungsgemäß verwendet werden.
 - Geräte, an denen Veränderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.
 - Geringfügige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die für Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geräts unerheblich sind.
 - Geräte an denen eigenmächtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.
 - Wenn die Kennzeichnung am Gerät bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.
 - Geräte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

    Schadensersatzansprüche sowie Folgeschäden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit beträgt regulär 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Maßgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieansprüche müs-
sen jeweils nach Kenntniserlangung unverzüglich erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes 
führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-
Ort-Services. Das betroffene Gerät ist in gesäubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle 
vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerät unvollständig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehör wertmäßig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerät ausgetauscht 
wird oder eine Rückerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geräte können nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht berechtigter Reklamation bzw. außerhalb der Garantiezeit trägt der 
Käufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerät mit einer kurzen 
Beschreibung der Störung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall außerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der entsprechenden Verpackungs- und Ver-
sandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerät (modellabhängig) bei Rücklieferung, aus Sicherheitsgründen - frei von allen Betriebsstoffen 
ist. Das an unser Service-Center eingeschickte Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschädigungen am Reklamationsgerät auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur / Austausch senden 
wir das Gerät frei an Sie zurück. Können Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien Ermessen ein Geldbetrag bis zur Höhe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts 
erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und Verschleiß berücksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkäufers und sind nicht abtret- oder übertragbar.

5. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center (via Post, eMail oder telefonisch).

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Homepage: https://www.scheppach.com/Reparaturservice.aspx.

Bitte senden Sie uns keine Geräte ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-Center.

Für die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb 14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center. Sollte in Ausnahmefällen die genannte Bearbeitungszeit überschritten 
werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.

7. Verschleißteile - Verschleißteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhängigen Verschleißteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung 
ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehäuse und oder Batteriepolen beschädigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geräte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei unserem Service-Center können Sie die defekten Geräte für einen 
Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Ansprüche, als die oben genannten, können nicht geltend gemacht werden. 

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und können ggf. unserer Homepage (www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Übersetzungen ist stets die deutsche Fassung maßgeblich.

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH · Günzburger Str. 69 · 89335 Ichenhausen (Deutschland) · www.scheppach.com
Telefon: +49 [0] 8223 4002 99 oder +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) · Telefax +49 [0] 8223 4002 20 · E-Mail: service@scheppach.com · Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhängig auch über 24 Monate; länderbezogen können erweiterte Garantieleistungen gelten 
** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Änderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.
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Garantie DE
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls 
verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher Mängel. Wir leisten Garantie für unse-
re Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist ab 
Übergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in 
Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Für Teile, 

die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsansprü-
che gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der 
Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind 
ausgeschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the 
buyerís rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our machines in case 
of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we 
replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material 

or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not manufactured by us 
we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The 
costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or 
the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded. 

Garantie FR
Les défauts visibles doivent être signalés au plus tard 8 jours après la réception de la marchan-
dise, sans quoi l’acheteur perd tout droit au dédommagement. Nous garantissons nos machines, 
dans la mesure où elles sont utilisées de façon conforme, pendant la durée légale de garantie à 
compter de la réception, sachant que nous remplaçons gratuitement toute pièce de la machine 
devenue inutilisable du fait d’un défaut de matière ou d’usinage durant cette période. Toutes les 

pièces que nous ne fabriquons pas nous-mêmes ne sont garanties que si nous avons la possibilité 
d’un recours en garantie auprès des fournisseurs respectifs. Les frais de main d’œuvre occasion-
nés par le remplacement des pièces sont à la charge de l’acquéreur. Tous droits à rédhibition et 
toutes prétentions à une remise ainsi que tous autres droits à dommages et intérêts sont exclus

Garanzia IT
Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i 
diritti dellíacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un impiego corretto da parte dellíacquir-
ente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla 
consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale pe-
riodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per componenti 

non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare 
diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi 
sono a carico dellíacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori 
pretese di risarcimento danni. 

Garantie NL
Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, 
zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van deze gebreken. Onze machines worden 
geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in 
vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel 
van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van ma-

teriaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik 
of verkeerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven 
wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor de 
montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van ver-
anderingen of het toestaan van een korting en overige schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten. 

Garantía ES
Los defectos evidentes deberán ser notificados dentro de 8 días después de haber recibido la 
mercancía, de lo contrario el comprador pierde todos los derechos sobre tales defectos. Garan-
tizamos nuestras máquinas en caso de manipulación correcta durante el plazo de garantía legal 
a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la máquina que dentro de este 
plazo se torne inútil a causa de fallas de material o de fabricación. Las piezas que no son fabri-

cadas por nosotros mismos serán garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantía del 
suministrador anterior. Los costes por la colocación de piezas nuevas recaen sobre el comprador. 
Están excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnización 
por daños y perjuicios. 

Garantia PT
Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos 
de matérial ou de fabricação. Peças avariadas são substituidas gratuitamente. cabe ao cliente 
efetuar a substituição. Assumimos a garantia unicamente de peças genuinas. Não há direito à 
garantia no caso de: peças de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo 

indevido ou pela desatenção as instruções de serviço, falhas da instalação elétrica por inobser-
vançia das normas relativas á electricidade. Além disso, a garantia só poderá ser reinvidicada 
para aparelhos que não tenham sido consertados por lerceiros. O cartão de garantia só vale em 
conexão com a fatura. 

Garanti NO
Åpenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samt-
lige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at våre maskiner ved riktig behandling under den 
rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, på den måten at vi erstatter kostnadsfritt hver 
maskindel, som innen denne tiden påviselig er ubrukbar som følge av material- eller produksjons-

feil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som garantikrav 
mot underleverandør tilkommer oss. Kjøperen bærer kostnadene ved montering av nye deler. 
Endrings- og verditapskrav og øvrige skadeerstatningskrav er utelukkede. 

Záruka CZ
Viditelné vady jsou poukazatelné během 8 dní od obdržení zboží, jinak ztrácí zákazník všechny 
nároky týkající se takovýchto vad. Poskytujeme záruku na naše stroje, s kterými je správně 
zacházeno, na dobu zákonnné záruční lhůty začínající od doručení tak, že bezplatně vyměníme 
každou část stroje, která se během této doby může stát prokazatelně nepoužitelnou následkem 

materiálové či výrobní vady. Na díly, které sami neopravujeme, poskytujeme záruku pouze v 
rozsahu , v němž nám přísluší nárok na záruční plnění vůči subdodavateli . Náklady na instalaci 
nového dílu nese zákazník. Nárok na výměnu zboží, na slevu a jiné nároky na odškodnění jsou 
vyloučené.

Garanti SE
Med denna maskin följer en 24 månaders garanti. Garantin täcker endast material- och konstruk-
tionsfel. Defekta delar ersätts utan omkostningar, men kunden står för installationen. Vår garanti 
täcker endast orginal-delar. Anspråk på garanti öreligger inte för: garantin täcker ej, transportska-

dor, skador orsakade av felaktig behandling och då skötselföreskrifter inte beaktats. Vidare kan 
garantikrav endast ställas för maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Záruka SK
Zrejmé vady musia byť predstavené v priebehu 8 dni po obdržaní tovaru, ináč zákazník stratí 
všetky nároky týkajúce sa takejto vady. Ponúkame záruku na naše aparáty, ktoré sú správne po-
užívané počas zákonného termínu záruky tak, že bezplatne vymeníme každú časť aparátu, ktorá 
sa v priebehu tohto času môže stať dokázateľne nefunkčnou dôsledkom materiálnej či výrobnej 

vady. Na časti ktoré sami nevyrábame, poskytujeme záruku iba v rozsahu, v ktorom nám prísluší 
nárok na záručné plněnie k subdodávateľovi. Za trovy týkajúce sa inštalácie novej súčiastky je 
zodpovedný zákazník. Nárok na výmenu tovara, na zľavu a iné nároky na nahradenie škody sú 
vylúčené. 

Garancija SI
Očitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi 
kupec vse pravice do garancije zaradi takšnih pomanjkljivosti. Za naše naprave dajemo garancijo 
ob pravilni uporabi za čas zakonsko določenega roka garancije od predaje in sicer na takšen 
način, da vsak del naprave brezplačno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da 

je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne izdelujemo, 
jamčimo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroški za vstavljanje novih delov 
nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanjšanje ter ostale zahteve za nadomestilo škode so 
izključene.

Szavatosság HU
A nyilvánvaló hibákat ki kell jelenteni számított 8 napon belül az áruk, különben a vevő elveszti 
minden igényt az ilyen hibák. Kínálunk garanciát a gépeinket a megfelelő kezelés időtartamának 
hallgatólagos garancia a szállítás időpontját oly módon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen 
idő alatt észlelhető a sorban anyag-vagy gyártási legyen hiábavaló, ingyen. Az alkatrészeket, 

hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciát, hiszen jogosultak jótállási igények 
beszállítókkal szemben. A költségek beillesztése az új részek a vevőnek. Átalakítása és 
csökkentése követelések és egyéb kártérítési igények ki vannak zárva.


